
R32 Split Series

DAIKIN ROOM AIR CONDITIONER

MODELLI
FTXJ20MV1BW FTXJ20MV1BS
FTXJ25MV1BW FTXJ25MV1BS
FTXJ35MV1BW FTXJ35MV1BS
FTXJ50MV1BW FTXJ50MV1BS



D
ai

ki
n 

In
du

st
rie

s 
C

ze
ch

 R
ep

ub
lic

 s
.r.

o.

CE
 - D

EC
LA

RA
TIO

N-
OF

-C
ON

FO
RM

ITY
CE

 - K
ON

FO
RM

ITÄ
TS

ER
KL

ÄR
UN

G
CE

 - D
EC

LA
RA

TIO
N-

DE
-C

ON
FO

RM
ITE

CE
 - C

ON
FO

RM
ITE

ITS
VE

RK
LA

RI
NG

CE
 - D

EC
LA

RA
CI

ON
-D

E-
CO

NF
OR

MI
DA

D
CE

 - D
IC

HI
AR

AZ
IO

NE
-D

I-C
ON

FO
RM

ITA
CE

 - ∆
HΛ

ΩΣ
Η 
ΣΥ

ΜΜ
ΟΡ

ΦΩ
ΣΗ

Σ

CE
 - D

EC
LA

RA
ÇÃ

O-
DE

-C
ON

FO
RM

ID
AD

E
CE

 - З
АЯ

ВЛ
ЕН

ИЕ
-О

-С
ОО

ТВ
ЕТ

СТ
ВИ

И
CE

 - O
VE

RE
NS

ST
EM

ME
LS

ES
ER

KL
Æ

RI
NG

CE
 - F

ÖR
SÄ

KR
AN

-O
M-

ÖV
ER

EN
ST

ÄM
ME

LS
E

CE
 - E

RK
LÆ

RI
NG

 O
M-

SA
MS

VA
R

CE
 - I

LM
OI

TU
S-

YH
DE

NM
UK

AI
SU

UD
ES

TA
CE

 - P
RO

HL
ÁŠ

EN
Í-O

-S
HO

DĚ

CE
 - I

ZJ
AV

A-
O-

US
KL

AĐ
EN

OS
TI

CE
 - M

EG
FE

LE
LŐ

SÉ
GI

-N
YI

LA
TK

OZ
AT

CE
 - D

EK
LA

RA
CJ

A-
ZG

OD
NO

ŚC
I

CE
 - D

EC
LA

RA
ŢIE

-D
E-

CO
NF

OR
MI

TA
TE

CE
 - I

ZJ
AV

A 
O 

SK
LA

DN
OS

TI
CE

 - V
AS

TA
VU

SD
EK

LA
RA

TS
IO

ON
CE

 - Д
ЕК

ЛА
РА

ЦИ
Я-
ЗА

-Ϲ
ЪО

ТВ
ЕТ

СТ
ВИ

Е

CE
 - A

TIT
IK

TIE
S-

DE
KL

AR
AC

IJA
CE

 - A
TB

ILS
TĪB

AS
-D

EK
LA

RĀ
CI

JA
CE

 - V
YH

LÁ
SE

NI
E-

ZH
OD

Y
CE

 - U
YG

UN
LU

K-
BE

YA
NI

01
ar

e 
in 

co
nf

or
m

ity
 w

ith
 th

e 
fo

llo
wi

ng
 s

ta
nd

ar
d(

s)
 o

r o
th

er
 n

or
m

at
ive

 d
oc

um
en

t(s
), 

pr
ov

ide
d 

th
at

 th
es

e 
ar

e 
us

ed
 in

 a
cc

or
da

nc
e 

wi
th

 o
ur

ins
tru

cti
on

s:
02

de
r/d

en
 fo

lge
nd

en
 N

or
m

(e
n)

 o
de

r e
ine

m
 a

nd
er

en
 N

or
m

do
ku

m
en

t o
de

r -
do

ku
m

en
te

n 
en

tsp
ric

ht
/e

nt
sp

re
ch

en
, u

nt
er

 d
er

 V
or

au
ss

et
zu

ng
,

da
ß 

sie
 g

em
äß

 u
ns

er
en

 A
nw

eis
un

ge
n 

ein
ge

se
tzt

 w
er

de
n:

03
so

nt
 co

nf
or

m
es

 à
 la

/a
ux

 n
or

m
e(

s)
 o

u 
au

tre
(s

) d
oc

um
en

t(s
) n

or
m

at
if(

s)
, p

ou
r a

ut
an

t q
u'i

ls 
so

ien
t u

tili
sé

s c
on

fo
rm

ém
en

t à
 n

os
 in

str
uc

tio
ns

:
04

co
nf

or
m

 d
e 

vo
lge

nd
e 

no
rm

(e
n)

 o
f é

én
 o

f m
ee

r a
nd

er
e 

bin
de

nd
e 

do
cu

m
en

te
n 

zij
n,

 o
p 

vo
or

wa
ar

de
 d

at
 ze

 w
or

de
n 

ge
br

uik
t o

ve
re

en
ko

m
sti

g
on

ze
 in

str
uc

tie
s:

05
es

tá
n 

en
 c

on
fo

rm
ida

d 
co

n 
la(

s)
 s

igu
ien

te
(s

) n
or

m
a(

s)
 u

 o
tro

(s
) d

oc
um

en
to

(s
) n

or
m

at
ivo

(s
), 

sie
m

pr
e 

qu
e 

se
an

 u
tili

za
do

s 
de

 a
cu

er
do

 c
on

nu
es

tra
s i

ns
tru

cc
ion

es
:

06
so

no
 c

on
fo

rm
i a

l(i)
 s

eg
ue

nt
e(

i) 
sta

nd
ar

d(
s)

 o
 a

ltr
o(

i) 
do

cu
m

en
to

(i)
 a

 c
ar

at
te

re
 n

or
m

at
ivo

, a
 p

at
to

 c
he

 v
en

ga
no

 u
sa

ti 
in 

co
nf

or
m

ità
 a

lle
no

str
e 

ist
ru

zio
ni:

07
είν
αι 
σύ
μφ

ων
α μ

ε τ
ο(α

) α
κό
λο
υθ
ο(α

) π
ρό
τυπ

ο(α
) ή

 άλ
λο

 έγ
γρ
αφ

ο(α
) κ
αν
ον
ισμ

ών
, υ
πό

 τη
ν π

ρο
ϋπ

όθ
εσ
η ό

τι χ
ρη
σιμ

οπ
οιο

ύν
τα
ι σ
ύμ
φω

να
με

 τις
 οδ

ηγ
ίες

 μα
ς:

08
es

tã
o 

em
 c

on
fo

rm
ida

de
 c

om
 a

(s
) s

eg
uin

te
(s

) n
or

m
a(

s)
 o

u 
ou

tro
(s

) d
oc

um
en

to
(s

) n
or

m
at

ivo
(s

), 
de

sd
e 

qu
e 

es
te

s 
se

jam
 u

tili
za

do
s 

de
ac

or
do

 co
m

 a
s n

os
sa

s i
ns

tru
çõ

es
:

09
со
от
ве
тст

ву
ют

 сл
ед
ую

щи
м 
ста

нд
ар
та
м 
ил
и 
др
уги

м 
но
рм

ат
ив
ны

м 
до
кум

ен
та
м,

 пр
и 
ус
ло
ви
и 
их

 и
сп
ол
ьз
ов
ан
ия

 со
гла

сн
о 
на
ши

м
ин
ст
ру
кц
ия
м:

10
ov

er
ho

lde
r 

fø
lge

nd
e 

sta
nd

ar
d(

er
) 

ell
er

 a
nd

et
/a

nd
re

 r
et

nin
gs

giv
en

de
 d

ok
um

en
t(e

r),
 f

or
ud

sa
t 

at
 d

iss
e 

an
ve

nd
es

 i
 h

en
ho

ld 
til 

vo
re

ins
tru

ks
er

:
11

re
sp

ek
tiv

e 
ut

ru
stn

ing
 ä

r 
ut

fö
rd

 i 
öv

er
en

ss
tä

m
m

els
e 

m
ed

 o
ch

 fö
lje

r 
fö

lja
nd

e 
sta

nd
ar

d(
er

) 
ell

er
 a

nd
ra

 n
or

m
giv

an
de

 d
ok

um
en

t, 
un

de
r

fö
ru

tsä
ttn

ing
 a

tt 
an

vä
nd

nin
g 

sk
er

 i ö
ve

re
ns

stä
m

m
els

e 
m

ed
 vå

ra
 in

str
uk

tio
ne

r:
12

re
sp

ek
tiv

e 
ut

sty
r e

r i
 o

ve
re

ns
ste

m
m

els
e 

m
ed

 fø
lge

nd
e 

sta
nd

ar
d(

er
) e

lle
r a

nd
re

 n
or

m
giv

en
de

 d
ok

um
en

t(e
r),

 u
nd

er
 fo

ru
tss

et
nin

g 
av

 a
t

dis
se

 b
ru

ke
s i

 h
en

ho
ld 

til 
vå

re
 in

str
uk

se
r:

13
va

sta
av

at
 s

eu
ra

av
ien

 s
ta

nd
ar

die
n 

ja 
m

uid
en

 o
hje

ell
ist

en
 d

ok
um

en
ttie

n 
va

at
im

uk
sia

 e
de

lly
ttä

en
, 

et
tä

 n
iitä

 k
äy

te
tä

än
 o

hje
ide

m
m

e
m

uk
ais

es
ti:

14
za

 p
řed

po
kla

du
, ž

e 
jso

u 
vy

už
ívá

ny
 v 

so
ula

du
 s 

na
šim

i p
ok

yn
y, 

od
po

víd
ají

 n
ás

led
ují

cím
 n

or
m

ám
 n

eb
o 

no
rm

at
ivn

ím
 d

ok
um

en
tům

:
15

u 
sk

lad
u 

sa
 sl

ije
de
ćim

 st
an

da
rd

om
(im

a)
 ili

 d
ru

gim
 n

or
m

at
ivn

im
 d

ok
um

en
to

m
(im

a)
, u

z u
vje

t d
a 

se
 o

ni 
ko

ris
te

 u
 sk

lad
u 

s n
aš

im
 u

pu
ta

m
a:

16
m

eg
fe

lel
ne

k a
z a

láb
bi 

sz
ab

vá
ny

(o
k)

na
k v

ag
y e

gy
éb

 ir
án

ya
dó

 d
ok

um
en

tu
m

(o
k)

na
k, 

ha
 a

zo
ka

t e
lőí

rá
s s

ze
rin

t h
as

zn
álj

ák
:

17
sp

ełn
iaj
ą 

wy
m

og
i n

as
tęp

ują
cy

ch
 n

or
m

 i 
inn

yc
h 

do
ku

m
en

tó
w 

no
rm

ali
za

cy
jny

ch
, p

od
 w

ar
un

kie
m

 ż
e 

uż
yw

an
e 

są
 z

go
dn

ie 
z 

na
sz

ym
i

ins
tru

kc
jam

i:
18

su
nt

 în
 c

on
fo

rm
ita

te
 c

u 
ur

m
ăto

ru
l (

ur
m
ăto

ar
ele

) s
ta

nd
ar

d(
e)

 s
au

 a
lt(

e)
 d

oc
um

en
t(e

) n
or

m
at

iv(
e)

, c
u 

co
nd

iţia
 c

a 
ac

es
te

a 
să

 fi
e 

ut
iliz

at
e 

în
co

nf
or

m
ita

te
 cu

 in
str

uc
ţiu

nil
e 

no
as

tre
:

19
sk

lad
ni 

z n
as

led
nji

m
i s

ta
nd

ar
di 

in 
dr

ug
im

i n
or

m
at

ivi
, p

od
 p

og
oje

m
, d

a 
se

 u
po

ra
blj

ajo
 v 

sk
lad

u 
z n

aš
im

i n
av

od
ili:

20
on

 va
sta

vu
se

s j
är

gm
is(

t)e
 st

an
da

rd
i(t

e)
ga

 võ
i te

ist
e 

no
rm

at
iiv

se
te

 d
ok

um
en

tid
eg

a,
 ku

i n
eid

 ka
su

ta
ta

ks
e 

va
sta

va
lt m

eie
 ju

he
nd

ite
le:

21
съ
от
ве
тст

ва
т 
на

 с
ле
дн
ит
е 

ст
ан
да
рт
и 

ил
и 

др
уги

 н
ор
ма

ти
вн
и 

до
кум

ен
ти

, 
пр
и 

ус
ло
ви
е, 

че
 с
е 

из
по
лз
ва
т 
съ
гла

сн
о 

на
ши

те
ин
ст
ру
кц
ии

:
22

at
itin

ka
 že

m
iau

 n
ur

od
ytu

s s
ta

nd
ar

tu
s i

r (
ar

ba
) k

itu
s n

or
m

ini
us

 d
ok

um
en

tu
s s

u 
są

lyg
a,

 ka
d 

yr
a 

na
ud

oja
m

i p
ag

al 
m
ūs
ų n

ur
od

ym
us

:
23

ta
d,

 ja
 lie

to
ti a

tb
ils

to
ši 

ra
žo

tāj
a 

no
rād

īju
m

iem
, a

tb
ils

t s
ek

ojo
šie

m
 st

an
da

rti
em

 u
n 

cit
iem

 n
or

m
at
īvi

em
 d

ok
um

en
tie

m
:

24
sú

 v
 z

ho
de

 s
 n

as
led

ov
no

u(
ým

i) 
no

rm
ou

(a
m

i) 
ale

bo
 in

ým
(i)

 n
or

m
at

ívn
ym

(i)
 d

ok
um

en
to

m
(a

m
i),

 z
a 

pr
ed

po
kla

du
, ž

e 
sa

 p
ou

žív
ajú

 v
 s

úla
de

sn
aš

im
 n

áv
od

om
:

25
ür

ün
ün

, t
ali

m
at

lar
ım
ıza

 g
ör

e 
ku

lla
nıl

m
as
ı k

oş
ulu

yla
 a
şa
ğıd

ak
i s

ta
nd

ar
tla

r v
e 

no
rm

 b
eli

rte
n 

be
lge

ler
le 

uy
um

lud
ur

:

01
Di

re
cti

ve
s, 

as
 a

m
en

de
d.

02
Di

re
kti

ve
n,

 g
em

äß
 Ä

nd
er

un
g.

03
Di

re
cti

ve
s, 

te
lle

s q
ue

 m
od

ifié
es

.
04

Ri
ch

tlij
ne

n,
 zo

als
 g

ea
m

en
de

er
d.

05
Di

re
cti

va
s, 

se
gú

n 
lo 

en
m

en
da

do
.

06
Di

re
ttiv

e,
 co

m
e 

da
 m

od
ific

a.
07

Οδ
ηγ
ιώ
ν, 
όπ

ως
 έχ

ου
ν τ
ρο
πο

πο
ιηθ

εί.
08

Di
re

cti
va

s, 
co

nf
or

m
e 

alt
er

aç
ão

 e
m

.
09

Ди
ре
кти

в с
о в

се
ми

 по
пр
ав
ка
ми

.

10
Di

re
kti

ve
r, 

m
ed

 se
ne

re
 æ

nd
rin

ge
r.

11
Di

re
kti

v, 
m

ed
 fö

re
ta

gn
a 

än
dr

ing
ar

.
12

Di
re

kti
ve

r, 
m

ed
 fo

re
ta

tte
 e

nd
rin

ge
r.

13
Di

re
kti

ive
jä,

 se
lla

isi
na

 ku
in 

ne
 ov

at 
mu

ute
ttu

ina
.

14
v p

lat
né

m
 zn

ěn
í.

15
Sm

jer
nic

e,
 ka

ko
 je

 iz
m

ije
nje

no
.

16
irá

ny
elv

(e
k)

 é
s m

ód
os

ítá
sa

ik 
re

nd
elk

ez
és

eit
.

17
z p

óź
nie

jsz
ym

i p
op

ra
wk

am
i.

18
Di

re
cti

ve
lor

, c
u 

am
en

da
m

en
te

le 
re

sp
ec

tiv
e.

19
Di

re
kti

ve
 z 

vs
em

i s
pr

em
em

ba
m

i.
20

Di
re

kti
ivi

d 
ko

os
 m

uu
da

tu
ste

ga
.

21
Ди

ре
кти

ви
, с

 те
хн
ит
е и

зм
ен
ен
ия

.
22

Di
re

kty
vo

se
 su

 p
ap

ild
ym

ais
.

23
Di

re
ktī

vā
s u

n 
to

 p
ap

ild
inā

jum
os

.
24

Sm
er

nic
e,

 v 
pla

tn
om

 zn
en

í.
25

De
ǧiş

tir
ilm

iş 
ha

lle
riy

le 
Yö

ne
tm

eli
kle

r.

01
fo

llo
wi

ng
 th

e 
pr

ov
isi

on
s o

f:
02

ge
m

äß
 d

en
 V

or
sc

hr
ifte

n 
de

r:
03

co
nf

or
m

ém
en

t a
ux

 st
ipu

lat
ion

s d
es

:
04

ov
er

ee
nk

om
sti

g 
de

 b
ep

ali
ng

en
 va

n:
05

sig
uie

nd
o 

las
 d

isp
os

ici
on

es
 d

e:
06

se
co

nd
o 

le 
pr

es
cr

izi
on

i p
er

:
07

με
 τή

ρη
ση

 τω
ν δ

ιατ
άξ
εω

ν τ
ων

:
08

de
 a

co
rd

o 
co

m
 o

 p
re

vis
to

 e
m

:
09

в с
оо
тв
ет
ст
ви
и с

 по
ло
же

ни
ям

и:

10
un

de
r i

ag
tta

ge
lse

 a
f b

es
te

m
m

els
er

ne
 i:

11
en

lig
t v

illk
or

en
 i:

12
git

t i 
he

nh
old

 til
 b

es
te

m
m

els
en

e 
i:

13
no

ud
at

ta
en

 m
ää

rä
yk

siä
:

14
za

 d
od

rž
en

í u
sta

no
ve

ní
 p
řed

pis
u:

15
pr

em
a 

od
re

db
am

a:
16

kö
ve

ti a
(z

):
17

zg
od

nie
 z 

po
sta

no
wi

en
iam

i D
yr

ek
tyw

:
18

în
 u

rm
a 

pr
ev

ed
er

ilo
r:

19
ob

 u
po

šte
va

nju
 d

olo
čb

:
20

va
sta

va
lt n

õu
et

ele
:

21
сл
ед
ва
йк
и к

ла
уз
ит
е н

а:
22

lai
ka

nt
is 

nu
os

ta
tų,

 p
at

eik
iam

ų:
23

iev
ēro

jot
 p

ra
sīb

as
, k

as
 n

ot
eik

ta
s:

24
od

rž
iav

ajú
c u

sta
no

ve
nia

:
25

bu
nu

n 
ko
şu

lla
rın

a 
uy

gu
n 

ola
ra

k:

01
No

te 
*

as
 se

t o
ut 

in 
<A

> a
nd

 ju
dg

ed
 po

sit
ive

ly 
by

 <B
> 

ac
co

rd
ing

 to
 th

e C
ert

ific
ate

<C
>.

02
Hin

we
is 

*
wi

e i
n <

A>
 au

fge
füh

rt 
un

d v
on

 <B
> p

os
itiv

 be
ur

tei
lt 

ge
mä

ß 
Ze

rtif
ika

t<
C>

.
03

Re
ma

rqu
e *

tel
 qu

e d
éfi

ni 
da

ns
 <A

> e
t é

va
lué

 po
sit

ive
me

nt 
pa

r 
<B

> c
on

for
mé

me
nt 

au
 Ce

rtif
ica

t<
C>

.
04

Be
me

rk 
*

zo
als

 ve
rm

eld
 in

 <A
> e

n p
os

itie
f b

eo
or

de
eld

 do
or

 
<B

> o
ve

re
en

ko
ms

tig
 Ce

rtif
ica

at
<C

>.
05

No
ta 

*
co

mo
 se

 es
tab

lec
e e

n <
A>

 y 
es

 va
lor

ad
o 

po
sit

iva
me

nte
 po

r <
B>

 de
 ac

ue
rd

o c
on

 el
 

Ce
rtif

ica
do

<C
>.

06
No

ta 
*

de
lin

ea
to 

ne
l <

A>
 e 

giu
dic

ato
 po

sit
iva

me
nte

 
da

<B
> s

ec
on

do
 il 

Ce
rtif

ica
to

<C
>.

07
Ση

με
ίω
ση

 *
όπ

ως
 κα

θο
ρίζ

ετα
ι σ
το 

<A
> κ

αι 
κρ
ίνε
ται

 θε
τικ
ά α

πό
 

το 
<B

> σ
ύμ
φω

να
 με

 το
 Πι

στ
οπ

οιη
τικ

ό<
C>

.
08

No
ta 

*
tal

 co
mo

 es
tab

ele
cid

o e
m 

<A
> e

 co
m 

o p
ar

ec
er

 
po

sit
ivo

 de
 <B

> d
e a

co
rd

o c
om

 o 
Ce

rtif
ica

do
<C

>.
09

Пр
им

еч
ан
ие

 *
как

 ук
аза

но
 в 

<A
> и

 в 
со
отв

етс
тви

и 
сп

ол
ож

ите
ль
ны

м р
еш

ен
ие
м <

B>
 со

гла
сн
о 

Св
ид

ете
ль

ств
у<

C>
.

10
Be

mæ
rk 

*
so

m 
an

fø
rt 

i <
A>

 og
 po

sit
ivt

 vu
rd

er
et 

af 
<B

> 
ih

en
ho

ld 
til 

Ce
rtif

ika
t<

C>
.

11
Inf

orm
ati

on
 *

en
lig

t <
A>

 oc
h g

od
kä

nts
 av

 <B
> e

nli
gt 

Ce
rtif

ika
tet

<C
>.

12
Me

rk 
*

so
m 

de
t fr

em
ko

mm
er

 i <
A>

 og
 gj

en
no

m 
po

sit
iv 

be
dø

mm
els

e a
v <

B>
 ifø

lge
 Se

rtif
ika

t<
C>

.
13

Hu
om

 *
jot

ka
 on

 es
ite

tty
 as

iak
irja

ss
a <

A>
 ja

 jo
tka

 <B
> o

n 
hy

vä
ks

yn
yt 

Se
rtif

ika
ati

n<
C>

 m
uk

ais
es

ti.
14

Po
zn

ám
ka

 *
jak

 by
lo 

uv
ed

en
o v

 <A
> a

 po
zit

ivn
ě z

jiš
těn

o <
B>

 
vs

ou
lad

u s
os

vě
dč

en
ím

<C
>.

15
Na

po
me

na
 *

ka
ko

 je
 iz

lož
en

o u
 <A

> i
 po

zit
ivn

o o
cij

en
jen

o 
od

str
an

e <
B>

 pr
em

a C
ert

ifik
atu

<C
>.

16
Me

gje
gy

zés
 *

a(
z) 

<A
> a

lap
ján

, a
(z)

 <B
> i

ga
zo

lta
 a 

me
gfe

lel
és

t, 
a(

z) 
<C

>t
an

ús
ítv

án
y s

ze
rin

t.
17

Uw
ag

a *
zg

od
nie

 z 
do

ku
me

nta
cją

 <A
>, 

po
zy

tyw
ną

 op
ini
ą 

<B
> i

 Św
iad

ec
tw

em
<C

>.
18

No
tă 

*
aş

a c
um

 es
te 

sta
bil

it î
n <

A>
 şi 

ap
re

cia
t p

oz
itiv

 
de

<B
> î

n c
on

for
mi

tat
e c

u C
ert

ific
atu

l<
C>

.
19

Op
om

ba
 *

ko
t je

 do
loč

en
o v

 <A
> i

n o
do

br
en

o s
 st

ra
ni 

<B
> 

vs
kla

du
 s

ce
rtif

ika
tom

<C
>.

20
Mä

rku
s *

na
gu

 on
 nä

ida
tud

 do
ku

me
nd

is 
<A

> j
a h

ea
ks

 
kii

de
tud

 <B
> jä

rg
i v

as
tav

alt
 se

rtif
ika

ad
ile

<C
>.

21
За
бе
ле
жк

а *
как

то 
е и

зл
ож

ен
о в

 <A
> и

 оц
ен
ен
о п

ол
ож

ите
лн
о 

от 
<B

> с
ъгл

ас
но

 Се
рт
иф

ик
ата

<C
>.

22
Pa

sta
ba

 *
ka

ip 
nu

sta
tyt

a <
A>

 ir 
ka

ip 
tei

gia
ma

i n
us

pr
ęs

ta 
<B

> 
pa

ga
l S

ert
ifik

atą
<C

>.
23

Pie
zīm

es
 *

kā
 no

rād
īts

 <A
> u

n a
tbi

lst
oš

i <
B>

 po
zit
īva

jam
 

vē
rtē

jum
am

 sa
sk

aņ
ā a

r s
ert

ifik
ātu

<C
>.

24
Po

zn
ám

ka
 *

ak
o b

olo
 uv

ed
en

é v
 <A

> a
 po

zit
ívn

e z
ist

en
é <

B>
 

vs
úla

de
 s 

os
ve

dč
en

ím
<C

>.
25

No
t *

<A
>’d

a b
eli

rtil
diğ

i g
ibi

 ve
 <C

>S
ert

ifik
as
ına

 gö
re

 
<B

> t
ar

afı
nd

an
 ol

um
lu 

ola
ra

k d
eğ

er
len

dir
ild

iği 
gib

i.

<A
>

D
A

IK
IN

.T
C

F.
03

2C
9/

10
-2

01
5

<B
>

D
EK

R
A

 (N
B

03
44

)

<C
>

21
59

61
9.

05
51

-E
M

C

01
 a

de
cla

re
s u

nd
er

 its
 so

le 
re

sp
on

sib
ilit

y t
ha

t t
he

 a
ir 

co
nd

itio
nin

g 
m

od
els

 to
 w

hic
h 

th
is 

de
cla

ra
tio

n 
re

lat
es

:
02

 d
er

klä
rt 

au
f s

ein
e 

all
ein

ige
 V

er
an

tw
or

tu
ng

 d
aß

 d
ie 

M
od

ell
e 

de
r K

lim
ag

er
ät

e 
fü

r d
ie 

die
se

 E
rk

lär
un

g 
be

sti
m

m
t is

t:
03

 f
dé

cla
re

 so
us

 sa
 se

ule
 re

sp
on

sa
bil

ité
 q

ue
 le

s a
pp

ar
eil

s d
'ai

r c
on

dit
ion

né
 vi

sé
s p

ar
 la

 p
ré

se
nt

e 
dé

cla
ra

tio
n:

04
 l

ve
rk

laa
rt 

hie
rb

ij o
p 

eig
en

 e
xc

lus
iev

e 
ve

ra
nt

wo
or

de
lijk

he
id 

da
t d

e 
air

co
nd

itio
nin

g 
un

its
 w

aa
ro

p 
de

ze
 ve

rk
lar

ing
 b

et
re

kk
ing

 h
ee

ft:
05

 e
de

cla
ra

 b
aja

 su
 ú

nic
a 

re
sp

on
sa

bil
ida

d 
qu

e 
los

 m
od

elo
s d

e 
air

e 
ac

on
dic

ion
ad

o 
a 

los
 cu

ale
s h

ac
e 

re
fe

re
nc

ia 
la 

de
cla

ra
ció

n:
06

 i
dic

hia
ra

 so
tto

 su
a 

re
sp

on
sa

bil
ità

 ch
e 

i c
on

diz
ion

at
or

i m
od

ell
o 

a 
cu

i è
 ri

fe
rit

a 
qu

es
ta

 d
ich

iar
az

ion
e:

07
 g

δη
λώ

νει
 με

 απ
οκ
λε
ιστ

ική
 τη

ς ε
υθ
ύν
η ό

τι τ
α μ

ον
τέλ

α τ
ων

 κλ
ιμα

τισ
τικ
ών

 συ
σκ
ευ
ών

 στ
α ο

πο
ία 
αν
αφ

έρ
ετα

ι η
 π
αρ
ού
σα

 δή
λω

ση
:

08
 p

de
cla

ra
 so

b 
su

a 
ex

clu
siv

a 
re

sp
on

sa
bil

ida
de

 q
ue

 o
s m

od
elo

s d
e 

ar
 co

nd
ici

on
ad

o 
a 

qu
e 

es
ta

 d
ec

lar
aç

ão
 se

 re
fe

re
:

09
 u

зая
вл
яе
т, и

скл
юч

ите
ль
но

 по
д с

во
ю о

тве
тст

ве
нн
ос
ть,

 чт
о м

од
ел
и к

он
ди
ци
он
ер
ов

 во
зду

ха
, к 

кот
ор
ым

 от
но
си
тся

 на
сто

ящ
ее

 за
яв
ле
ни
е:

10
 q

er
klæ

re
r u

nd
er

 e
ne

an
sv

ar
, a

t k
lim

aa
nlæ

gm
od

ell
er

ne
, s

om
 d

en
ne

 d
ek

lar
at

ion
 ve

dr
ør

er
:

11
 s

de
kla

re
ra

r i
 e

ge
ns

ka
p 

av
 h

uv
ud

an
sv

ar
ig,

 a
tt 

luf
tko

nd
itio

ne
rin

gs
m

od
ell

er
na

 so
m

 b
er

ör
s a

v d
en

na
 d

ek
lar

at
ion

 in
ne

bä
r a

tt:
12

 n
er

klæ
re

r e
t f

ull
ste

nd
ig 

an
sv

ar
 fo

r a
t d

e 
luf

tko
nd

isj
on

er
ing

sm
od

ell
er

 so
m

 b
er

ør
es

 a
v d

en
ne

 d
ek

lar
as

jon
, in

ne
bæ

re
r a

t:
13

 j
ilm

oit
ta

a 
yk

sin
om

aa
n 

om
all

a 
va

stu
ull

aa
n,

 e
ttä

 tä
m

än
 ilm

oit
uk

se
n 

ta
rk

oit
ta

m
at

 ilm
as

to
int

ila
itte

ide
n 

m
all

it:
14

 c
pr

oh
laš

uje
 ve

 sv
é 

pln
é 

od
po

vě
dn

os
ti, 

že
 m

od
ely

 kl
im

at
iza

ce
, k

 n
im

ž s
e 

to
to

 p
ro

hlá
še

ní
 vz

ta
hu

je:
15

 y
izj

av
lju

je 
po

d 
isk

lju
čiv

o 
vla

sti
to

m
 o

dg
ov

or
no

šć
u 

da
 su

 m
od

eli
 kl

im
a 

ur
eđ

aja
 n

a 
ko

je 
se

 o
va

 iz
jav

a 
od

no
si:

16
 h

te
lje

s f
ele

lős
sé

ge
 tu

da
tá

ba
n 

kij
ele

nt
i, h

og
y a

 kl
ím

ab
er

en
de

zé
s m

od
ell

ek
, m

ely
ek

re
 e

 n
yil

at
ko

za
t v

on
at

ko
zik

:

17
 m

de
kla

ru
je 

na
 w
łas

ną
 i w

yłą
cz

ną
 o

dp
ow

ied
zia

lno
ść

, ż
e 

m
od

ele
 kl

im
at

yz
at

or
ów

, k
tó

ry
ch

 d
ot

yc
zy

 n
ini

ejs
za

 d
ek

lar
ac

ja:
18

 r
de

cla
ră 

pe
 p

ro
pr

ie 
răs

pu
nd

er
e 

că
 a

pa
ra

te
le 

de
 a

er
 co

nd
iţio

na
t la

 ca
re

 se
 re

fe
ră 

ac
ea

stă
 d

ec
lar

aţi
e:

19
 o

z v
so

 o
dg

ov
or

no
stj

o 
izj

av
lja

, d
a 

so
 m

od
eli

 kl
im

at
sk

ih 
na

pr
av

, n
a 

ka
te

re
 se

 iz
jav

a 
na

na
ša

:
20

 x
kin

nit
ab

 o
m

a 
tä

iel
iku

l v
as

tu
tu

se
l, e

t k
äe

so
lev

a 
de

kla
ra

tsi
oo

ni 
all

a 
ku

ulu
va

d 
kli

im
as

ea
dm

et
e 

m
ud

eli
d:

21
 b

де
кл
ар
ир
а н

а с
во
я о

тго
во
рн
ос
т, ч

е м
од
ел
ит
е к

ли
ма

ти
чн
а и

нс
та
ла
ци
я, 
за

 ко
ит
о с

е о
тн
ас
я т

аз
и д

ек
ла
ра
ци
я:

22
 t

vis
išk

a 
sa

vo
 a

tsa
ko

m
yb

e 
sk

elb
ia,

 ka
d 

or
o 

ko
nd

ici
on

av
im

o 
pr

iet
ais

ų m
od

eli
ai,

 ku
rie

m
s y

ra
 ta

iko
m

a 
ši 

de
kla

ra
cij

a:
23

 v
ar

 p
iln

u 
at

bil
dīb

u 
ap

lie
cin

a,
 ka

 tā
lāk

 u
zs

ka
itīt

o 
m

od
eļu

 g
ais

a 
ko

nd
ici

on
ētā

ji, 
uz

 ku
rie

m
 a

ttie
ca

s š
ī d

ek
lar
āc

ija
:

24
 k

vy
hla

su
je 

na
 vl

as
tn

ú 
zo

dp
ov

ed
no

sť,
 že

 tie
to

 kl
im

at
iza

čn
é 

m
od

ely
, n

a 
kto

ré
 sa

 vz
ťah

uje
 to

to
 vy

hlá
se

nie
:

25
 w

ta
m

am
en

 ke
nd

i s
or

um
lul

uǧ
un

da
 o

lm
ak

 ü
ze

re
 b

u 
bil

dir
ini

n 
ilg

ili 
old

uǧ
u 

kli
m

a 
m

od
ell

er
ini

n 
aş

aǧ
ıda

ki 
gib

i o
ldu

ǧu
nu

 b
ey

an
 e

de
r:

E
N

60
33

5-
2-

40
,

3P394245-21J

Te
ts

u
ya

 B
a

ba
M

an
ag

in
g 

D
ire

ct
or

P
ils

en
, 1

st
 o

f D
ec

. 
20

15

01
**

DI
Cz

***
 is

 a
ut

ho
ris

ed
 to

 co
m

pil
e 

th
e 

Te
ch

nic
al 

Co
ns

tru
cti

on
 F

ile
.

02
**

DI
Cz

***
 h

at
 d

ie 
Be

re
ch

tig
un

g 
die

 Te
ch

nis
ch

e 
Ko

ns
tru

kti
on

sa
kte

 zu
sa

m
m

en
zu

ste
lle

n.
03

**
DI

Cz
***

 e
st 

au
to

ris
é 

à 
co

m
pil

er
 le

 D
os

sie
r d

e 
Co

ns
tru

cti
on

 Te
ch

niq
ue

.
04

**
DI

Cz
***

 is
 b

ev
oe

gd
 o

m
 h

et
 Te

ch
nis

ch
 C

on
str

uc
tie

do
ss

ier
 sa

m
en

 te
 st

ell
en

.
05

**
DI

Cz
***

 e
stá

 a
ut

or
iza

do
 a

 co
m

pil
ar

 e
l A

rc
hiv

o 
de

 C
on

str
uc

ció
n 

Té
cn

ica
.

06
**

DI
Cz

***
 è

 a
ut

or
izz

at
a 

a 
re

dig
er

e 
il F

ile
 Te

cn
ico

 d
i C

os
tru

zio
ne

.

07
**

Η 
DI

Cz
***

 είν
αι 
εξο

υσ
ιοδ

οτη
μέ
νη

 να
 συ

ντά
ξει

 το
ν Τ

εχ
νικ

ό φ
άκ
ελο

 κα
τα
σκ
ευ
ής

.
08

**
A 

DI
Cz

***
 e

stá
 a

ut
or

iza
da

 a
 co

m
pil

ar
 a

 d
oc

um
en

ta
çã

o 
té

cn
ica

 d
e 

fa
br

ico
.

09
**

Ко
мп

ан
ия

 D
IC

z*
** 
уп
ол
но
мо

че
на

 со
ста

ви
ть

 Ко
мп

ле
кт 
те
хн
ич
ес
ко
й д

ок
ум

ен
та
ци
и.

10
**

DI
Cz

***
 e

r a
ut

or
ise

re
t t

il a
t u

da
rb

ejd
e 

de
 te

kn
isk

e 
ko

ns
tru

kti
on

sd
at

a.
11

**
DI

Cz
***

 ä
r b

em
yn

dig
ad

e 
at

t s
am

m
an

stä
lla

 d
en

 te
kn

isk
a 

ko
ns

tru
kti

on
sfi

len
.

12
**

DI
Cz

***
 h

ar
 til

lat
els

e 
til 

å 
ko

m
pil

er
e 

de
n 

Te
kn

isk
e 

ko
ns

tru
ks

jon
sfi

len
.

13
**

DI
Cz

***
 o

n 
va

ltu
ut

et
tu

 la
at

im
aa

n 
Te

kn
ise

n 
as

iak
irja

n.
14

**
Sp

ole
čn

os
t D

IC
z*

** 
m

á 
op

rá
vn
ěn

í k
e 

ko
m

pil
ac

i s
ou

bo
ru

 te
ch

nic
ké

 ko
ns

tru
kc

e.
15

**
DI

Cz
***

 je
 o

vla
šte

n 
za

 iz
ra

du
 D

at
ot

ek
e 

o 
te

hn
ičk

oj 
ko

ns
tru

kc
iji.

16
**

A 
DI

Cz
***

 jo
go

su
lt a

 m
űs

za
ki 

ko
ns

tru
kc

iós
 d

ok
um

en
tá

ció
 ö

ss
ze

áll
ítá

sá
ra

.
17

**
DI

Cz
***

 m
a 

up
ow

aż
nie

nie
 d

o 
zb

ier
an

ia 
i o

pr
ac

ow
yw

an
ia 

do
ku

m
en

ta
cji

 ko
ns

tru
kc

yjn
ej.

18
**

DI
Cz

***
 e

ste
 a

ut
or

iza
t s
ă c

om
pil

ez
e 

Do
sa

ru
l te

hn
ic 

de
 co

ns
tru

cţi
e.

19
**

DI
Cz

***
 je

 p
oo

bla
šč

en
 za

 se
sta

vo
 d

at
ot

ek
e 

s t
eh

nič
no

 m
ap

o.
 

20
**

DI
Cz

***
 o

n 
vo

lita
tu

d 
ko

os
ta

m
a 

te
hn

ilis
t d

ok
um

en
ta

tsi
oo

ni.
21

**
DI

Cz
***

 е 
от
ор
из
ир
ан
а д

а с
ъс
та
ви

 Ак
та

 за
 те

хн
ич
ес
ка

 ко
нс
тр
укц

ия
.

22
**

DI
Cz

***
 yr

a 
įga

lio
ta

 su
da

ry
ti š

į te
ch

nin
ės

 ko
ns

tru
kc

ijo
s f

ail
ą.

23
**

DI
Cz

***
 ir

 a
ut

or
izē

ts 
sa

stā
dīt

 te
hn

isk
o 

do
ku

m
en

tāc
iju

.
24

**
Sp

olo
čn

os
ť D

IC
z*

** 
je 

op
rá

vn
en

á 
vy

tvo
riť 

sú
bo

r t
ec

hn
ick

ej 
ko

nš
tru

kc
ie.

25
**

DI
Cz

***
 Te

kn
ik 

Ya
pı 

Do
sy

as
ını

 d
er

lem
ey

e 
ye

tki
lid

ir.

Lo
w

 V
ol

ta
ge

 2
00

6/
95

/E
C

M
ac

hi
ne

ry
 2

00
6/

42
/E

C
E

le
ct

ro
m

ag
ne

tic
 C

om
pa

tib
ili

ty
 2

00
4/

10
8/

E
C

** *

FT
XJ

20
M

V1
B

W
,F

TX
J2

5M
V1

B
W

,F
TX

J3
5M

V1
B

W
,F

TX
J5

0M
V1

B
W

,F
TX

J2
0M

V1
B

S,
FT

XJ
25

M
V1

B
S,

FT
XJ

35
M

V1
B

S,
FT

XJ
50

M
V1

B
S,

***
DI

Cz
 =

 D
aik

in 
In

du
str

ies
 C

ze
ch

 R
ep

ub
lic

 s.
r.o

.

3
P
4
8
2
3
2
0
-
2
.
b
o
o
k
 
 
P
a
g
e
 
1
 
 
M
o
n
d
a
y
,
 
A
p
r
i
l
 
2
4
,
 
2
0
1
7
 
 
6
:
2
6
 
P
M



Precauzioni per la sicurezza

• Le precauzioni descritte di seguito vengono classificate in AVVERTENZA e ATTENZIONE. Entrambe presentano 
informazioni importanti riguardanti la sicurezza. Assicurarsi di attenersi a tutte le precauzioni senza eccezioni. 

• Significato degli avvisi contrassegnati dai termini AVVERTENZA e ATTENZIONE 

AVVERTENZA .... La mancata corretta osservazione delle presenti istruzioni potrebbe comportare lesioni fisiche 
o morte. 

ATTENZIONE ..... La mancata corretta osservazione delle presenti istruzioni potrebbe comportare danni materiali 
o lesioni fisiche, che potrebbero rivelarsi gravi a seconda delle circostanze. 

• I segni relativi alla sicurezza riportati in questo manuale hanno i seguenti significati: 

• Una volta completata l'installazione, eseguire un'operazione di prova per controllare se sono presenti guasti 
e spiegare al cliente come far funzionare il condizionatore d'aria e averne cura con l'aiuto del manuale d'uso.

• Il testo in inglese corrisponde alle istruzioni originali. Le altre lingue sono traduzioni delle istruzioni originali. 

Seguire assolutamente le istruzioni. Ricordare di creare un collegamento a terra. Operazione da non eseguire mai. 

AVVERTENZA
• Fare eseguire il lavoro d'installazione dal vostro rivenditore o da personale qualificato. 

Non cercare di installare il condizionatore d'aria da soli. Un'installazione non corretta può dare luogo a perdite di acqua, elettrocuzione o incendi. 

• Installare il condizionatore d'aria attenendosi alle istruzioni riportate in questo manuale di installazione. 
Un'installazione non corretta può dare luogo a perdite di acqua, elettrocuzione o incendi. 

• Per il lavoro d'installazione, ricordarsi di utilizzare solo gli accessori e le parti specificate. 
Non utilizzando i componenti specificati si corre il rischio che l'unità possa cadere, il rischio di perdite d'acqua, di elettrocuzione o di incendi. 

• Installare il condizionatore d'aria su una fondazione abbastanza resistente e capace di sostenere il peso dell'unità. 
Una fondazione non sufficientemente robusta può risultare nella caduta dell'apparecchiatura e in lesioni alle persone. 

• Il cablaggio elettrico deve essere realizzato in conformità alle norme locali e nazionali vigenti e alle istruzioni riportate 
nel presente manuale d'installazione. Assicurarsi di usare esclusivamente un circuito di alimentazione dedicato. 
Un circuito elettrico con capacità insufficiente e una manodopera errata possono comportare elettrocuzione o incendi. 

• Utilizzare un cavo di lunghezza adeguata. 
Non usare fili giuntati o un conduttore isolato di prolunga, in quanto ciò potrebbe causare un surriscaldamento, elettrocuzione o incendi. 

• Assicurarsi che tutti i cablaggi siano ben fissati, che siano stati usati i fili specificati, e che né le connessioni 
ai terminali né i fili siano soggetti a sforzi. 
Un collegamento o un fissaggio dei cavi errato può comportare un accumulo di calore anomalo o incendi. 

• Per cablare la linea di alimentazione e collegare il cablaggio tra unità interne ed unità esterne, posizionare i fili in 
modo tale che il coperchio della scatola di controllo possa essere facilmente fissato. 
Un posizionamento inadeguato del coperchio della scatola di controllo può dare luogo ad elettrocuzione o al surriscaldamento dei terminali. 

• Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito dal costruttore, da un addetto al servizio 
assistenza o da persone in possesso di una qualifica simile, per evitare ogni rischio.

• Se durante l'installazione si verificano perdite di gas refrigerante, aerare immediatamente il locale. 
Se il refrigerante viene a contatto con il fuoco si potrebbero generare gas tossici. 

• Dopo aver completato l'installazione, verificare le eventuali fuoriuscite di gas refrigerante. 
Se il gas refrigerante emesso nel locale viene a contatto con elementi incandescenti quali quelli di un riscaldatore a ventola, una stufa 
o un fornello, si potrebbero generare gas tossici. 

• Al momento di installare o spostare il condizionatore d'aria, assicurarsi di spurgare il circuito del refrigerante per 
garantire che sia privo di bolle d'aria, e utilizzare solo il refrigerante specificato (R32). 
La presenza di aria o di altri corpi estranei nel circuito del refrigerante provoca un aumento anormale della pressione, che può dare luogo al 
danneggiamento dell'apparecchiatura ed anche a lesioni. 

• Durante l'installazione, attaccare saldamente il tubo del refrigerante prima di azionare il compressore. 
Se i tubi del refrigerante non sono collegati e la valvola di arresto è aperta quando il compressore entra in funzione, l'aria verrà aspirata e ciò 
provoca una pressione anomala nel ciclo di refrigerazione, che potrebbe causare danni all'apparato e perfino lesioni personali. 

• Durante l'operazione di riduzione pressione con la pompa, arrestare il compressore prima di rimuovere la 
tubazione del refrigerante. 
Se il compressore è ancora in funzione e la valvola di arresto è aperta durante l'arresto della pompa, verrà aspirata aria all'interno quando 
il tubo del refrigerante viene rimosso. Ciò causa una pressione anomala nel ciclo di refrigerazione, che potrebbe causare danni all'apparato 
e perfino lesioni personali. 

• Assicurarsi di effettuare un collegamento a terra del condizionatore d'aria.
Non collegare a terra l'unità su un tubo di servizio, su un conduttore dell'illuminazione né su un conduttore isolato di terra del 
telefono. Un collegamento a terra insufficiente può dare luogo ad elettrocuzione. 

• Prevedere l'installazione di un interruttore di circuito di isolamento a terra. 
Non installando un interruttore di collegamento a terra si corre il rischio di scosse elettriche, o incendio. 

Leggere attentamente le precauzioni riportate 
in questo manuale prima di usare l'unità.

Questo apparecchio è riempito 
con liquido R32.
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Precauzioni per la sicurezza

Accessori   –     

Scelta del luogo d'installazione
Prima di scegliere il luogo d'installazione, richiedere l'approvazione dell'utente.

1. Unità interna
L'unità interna deve essere situata in un luogo in cui: 

1) risultino soddisfatte le limitazioni imposte per l'installazione specificate sui disegni d'installazione dell'unità interna,
2) i percorsi di entrata e di uscita dell'aria sono ben definiti e sgombri,
3) l'unità non si trova esposta alla luce diretta del sole,
4) l'unità è lontana da fonti di calore o di vapore,
5) non vi sono fonti di vapori di olio per macchina (che potrebbe abbreviare la vita dell'unità interna),
6) l'aria fredda (calda) viene fatta circolare attraverso l'ambiente,
7) l'unità si trova lontano da lampade fluorescenti di tipo ad accensione elettronica (tipo a inverter o avvio rapido), in 

quanto queste potrebbero accorciare il raggio d'azione del telecomando,
8) l'unità si trova ad almeno 1 m di distanza da apparecchi televisivi o radiofonici (l'unità potrebbe causare interferenze alle 

immagini o all'audio),
9) installare all'altezza raccomandata (1,8 m),

10) non sono presenti lavatrici per il bucato,
11) l'apparecchio deve essere disposto in modo tale da prevenire il verificarsi di danneggiamenti meccanici.

2. Telecomando wireless
Accendere le lampade fluorescenti eventualmente presenti nell'ambiente, e individuare il punto in cui l'unità interna riesce 
a ricevere adeguatamente i segnali del comando a distanza (entro 6 m).

ATTENZIONE
• Non installare il condizionatore d'aria in luoghi caratterizzati dal rischio di perdite di gas infiammabile. 

In caso di una perdita di gas, l'accumulo di gas vicino al condizionatore d'aria può causare lo sviluppo di un incendio. 

• Il refrigerante può essere maneggiato, versato, spurgato e smaltito solo da personale qualificato.
• Attenendosi alle istruzioni di questo manuale di installazione, installare le tubazioni di scarico in modo da garantire 

uno scarico appropriato e isolare le tubazioni per evitare la condensazione. 
Un'installazione impropria delle tubazioni di scarico potrebbe determinare perdite d'acqua interne e danni materiali. 

• Serrare il dado svasato secondo il metodo specificato, quale una chiave dinamometrica. 
Se il dado svasato è troppo stretto, si può rompere dopo un uso prolungato, provocando una perdita di refrigerante. 

• Questo apparecchio è destinato all'uso da parte di utenti esperti o addestrati in negozi, stabilimenti dell'industria 
leggera e nelle fattorie, oppure all'uso commerciale e domestico da parte di privati.

• Il livello di pressione acustica è minore di 70 dB(A).

Piastra di montaggio 

1

Filtro deodorizzante all'apatite 

di titanio 
1

Telecomando 

wireless  

1
Filtro a particelle d'argento 

(ioni Ag) 
1

Supporto del 

telecomando 

1

Batteria a secco AAA. LR03 

(alcalina) 

2

Vite di fissaggio dell'unità 

interna (M4 × 12L) 

2

Coperchio 

della vite 

2

Manuale d'uso 

1

Manuale 

d’installazione 

1

Unità interna A J

A B C

D E F

G H J
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Schemi di installazione dell'unità interna 

Sensore OTTICO INTELLIGENTE
ATTENZIONE
• Non urtare, non premere con violenza sul sensore OTTICO INTELLIGENTE. Ciò potrebbe causare danni e difetti.

• Non lasciare oggetti ingombranti vicino al sensore. Inoltre, tenere lontani dall'area di rilevamento del sensore le unità
di riscaldamento o gli umidificatori.

■  

■  
 
 

 

B
C

D

* 

A

G

A Modalità di attacco 
dell'unità interna
Agganciare i denti di arresto del 
telaio inferiore alla piastra di 
montaggio. Se i denti di arresto 
sono difficili da agganciare, 
rimuovere la griglia anteriore.

Griglia anteriore

Fermaglio

Telaio inferiore

Piastra 
di montaggio

La piastra di montaggio deve 
essere installata su una parete 
in grado di sopportare il peso 
dell'unità interna.

Piastra di montaggio

Pannello anteriore superiore

Per smontare la griglia anteriore, consultare 
il paragrafo "Rimozione e installazione della 
griglia anteriore" a pagina 4.

30 mm 
o superiore 
dal soffitto

50 mm 
o superiore 
dalle pareti 
(su entrambi 
i lati)

Filtri aria

Coperchio della vite

Tagliare il tubo di isolamento 
termico della lunghezza 
appropriata e avvolgerlo con 
del nastro, assicurandosi che 
non rimangano spazi lungo 
la linea di taglio del tubo di 
isolamento.

Sigillare gli spazi rimasti nei 
fori dei tubi con dello stucco.

Sensore OTTICO INTELLIGENTE

500 mm 
o superiore

Assicurarsi che non vi siano ostacoli entro 
500 mm sotto al ricevitore del segnale.
Tali ostacoli, se eventualmente presenti, 
potrebbero avere un effetto negativo sulle 
prestazioni di ricezione del ricevitore e la 
portata di ricezione potrebbe risultare 
più corta.

Pannello anteriore inferiore

Avvolgere il tubo 
di isolamento con 
nastro di finitura 
da cima a fondo.

Prima di avvitare alla 
parete il supporto del 
comando a distanza, 
verificare che l'unità 
interna possa ricevere 
correttamente 
i segnali di controllo.

Telecomando wireless

Supporto 
del telecomando

Coperchio di protezione
Il coperchio di servizio può essere rimosso.

Metodo di apertura
1) Rimuovere le viti del coperchio 

di servizio.
2) Rimuovere il coperchio di servizio 

tirandolo in diagonale verso il basso, 
in direzione della freccia.

3) Tirare verso il basso.

Telaio del filtro

LinguettaDente di arresto

Filtro aria

Viti 
(da reperire in loco: M4 × 25L) Viti (M4 × 16L)

Viti di fissaggio per il supporto 
del comando a distanza 
(da reperire in loco: M3 x 20L)

■ Filtro deodorizzante all'apatite di titanio 
■  Filtro a particelle d'argento (ioni Ag)  
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Suggerimenti per l'installazione
1. Rimozione e installazione del pannello anteriore superiore

2. Rimozione e installazione della griglia anteriore
• Metodo di rimozione 

1) Rimuovere il pannello anteriore superiore e i filtri dell'aria.

2) Rimuovere il coperchio di servizio. (Vedere il metodo di apertura a pagina 3.)

3) Scollegare i cablaggi dal morsetto, quindi rimuovere i cablaggi dai 
connettori.

4) Spingere verso l'alto il pannello anteriore inferiore finché non si arresta.

5) Smontare il deflettore (grande).

6) Aprire i coperchi con le 2 viti e rimuovere le 4 viti dalla griglia anteriore.
(I coperchi con le viti non sono montati alla fabbrica.) 

■

■

"click" "click"

"click"

4)

5)

6)

7)

Metodo di rimozione
1) Aprire il pannello anteriore superiore.
2) Fare scorrere verso l'alto i dispositivi di bloccaggio posti sul retro del pannello anteriore, per sganciarli (sui lati destro 

e sinistro).
3) Rimuovere gli alberi dei pannelli su entrambi i lati dai relativi fori e smontare il pannello anteriore superiore.

Il pannello anteriore superiore non 
si apre più di quanto illustrato 
nella figura. Non forzare per 
tentare di aprirlo più di così.

Metodo d'installazione
1) Fare scorrere verso l'alto i dispositivi di bloccaggio posti sul retro del pannello 

anteriore, per sganciarli (sui lati destro e sinistro).
2) Inserire gli alberi del pannello su entrambi i lati del pannello anteriore superiore 

nei relativi fori.
3) Fare scorrere verso il basso i dispositivi di bloccaggio del pannello anteriore su 

ciascun lato, per bloccarli.
4) Chiudere il pannello superiore.
5) NON spingere il pannello anteriore per chiuderlo.
6) Usando il comando a distanza, portare su ATTIVATO l'unità. Attendere che 

i pannelli siano completamente aperti. Quindi, usando ancora il comando 
a distanza, portare su DISATTIVATO l'unità.

7) Una volta che i pannelli anteriori si saranno chiusi completamente, premere 
delicatamente sul pannello anteriore superiore per agganciarlo in posizione.

Albero del pannello anteriore

3-2) Tirare

3-1) Fare scorrere
2) Fare scorrere

Dispositivo di bloccaggio del pannello anteriore

Parte posteriore del pannello 
anteriore superiore

Parte posteriore del pannello 
anteriore superiore

Foro dell'albero

ATTIVATO/
DISATTIVATO

Morsetto
 per cablaggio

Connettori

Cablaggi

Deflettore (grande) Deflettore (piccolo)

4 viti Metodo di apertura
Coperchio della vite

Servirsi di un oggetto lungo e 
piatto, per esempio un righello, 
e avvolgerlo in uno straccio 
per non danneggiare il 
prodotto.

Verso il basso
4 ■Italiano



Suggerimenti per l'installazione
7) Indossare i guanti di protezione ed inserire 

entrambe le mani sotto la griglia anteriore, 
come mostrato nella figura. 

8) Rimuovere la griglia anteriore dai 3 ganci 
superiori spingendo verso l'alto il lato superiore 
della griglia anteriore, tirare quest'ultima verso 
di sé afferrandone entrambe le estremità, quindi 
smontarla.
• Se la griglia è difficile da rimuovere, inserire un 

oggetto lungo e piatto* nella fessura del 
coperchio laterale, come illustrato nella figura, 
e ruotarlo verso l'interno per disimpegnare 
i ganci (3 ganci su ciascuno dei lati destro 
e sinistro), in modo tale che sia possibile 
rimuovere la griglia con facilità.
* Per esempio un righello avvolto in uno straccio

ATTENZIONE
Indossare i guanti di protezione.

• Metodo d'installazione 
1) Installare la griglia anteriore ed impegnarla saldamente nei ganci superiori (3 punti), nei ganci laterali destro e sinistro 

(in ciascuno dei 3 punti). 

2) Installare le 4 viti della griglia anteriore e chiudere i coperchi con le 2 viti.

3) Montare il deflettore (grande).

4) Abbassare il pannello anteriore inferiore nella posizione originale.

5) Attaccare i cablaggi ai 2 connettori e fissare i cablaggi con il relativo morsetto.

6) Installare il filtro dell'aria, quindi montare il pannello anteriore superiore.

3. Modalità d'impostazione dei vari indirizzi
Se vi sono due unità interne installate in un 
ambiente, è possibile impostare i due 
telecomandi wireless su indirizzi differenti. 

1) Rimuovere il pannello anteriore superiore 
e la griglia anteriore. (4 viti) 

2) Tagliare il cavo per collegamenti volanti 
degli indirizzi (JA) sulla scheda del circuito 
stampato.

3) Tagliare il cavo per collegamenti volanti 
degli indirizzi (J4) nel telecomando.
• Fare attenzione a non tagliare il cavo per
   collegamenti volanti (J8).

Ganci superiori

2)Tirare verso di sé.

1)Spingere verso l'alto.

Ganci laterali

1
2

JA

[Unità interna]

<Fondo della scatola dei collegamenti elettrici>

Sensore OTTICO INTELLIGENTE

[Comando a distanza]

Cavo per collega-
menti volanti

(J8) (J4)

ADDRESS
EXIST
CUT

ADDRESS : JA
EXIST : 1
CUT : 2
■Italiano 5



Suggerimenti per l'installazione
4. Collegamento di un sistema HA 

(comando a distanza cablato, comando a distanza centrale, ecc.)
• Metodi di rimozione dei coperchi in 

lamiera dei collegamenti elettrici 
1) Rimuovere il pannello anteriore superiore 

e la griglia anteriore. (4 viti)

2) Rimuovere la scatola dei collegamenti 
elettrici. (1 vite)

3) Rimuovere le 4 linguette e smontare il 
coperchio in lamiera dei collegamenti 
elettrici (A).

4) Tirare verso il basso il gancio del 
coperchio in lamiera dei collegamenti 
elettrici (B) e rimuovere una sola linguetta.

5) Rimuovere le 2 linguette sulla parte 
superiore e smontare il coperchio in 
lamiera dei collegamenti elettrici (B). 

• Metodi di fissaggio del cavo di 
collegamento 
1) Rimuovere da S21 il connettore montato alla fabbrica.

2) Legare assieme in un fascio i cablaggi, come illustrato nella figura, in modo tale 
che il connettore rimosso non interferisca con la scheda del circuito stampato.

3) Attaccare il cavo di collegamento al connettore S21 e tirare 
il cablaggio attraverso la parte con la tacca rappresentata 
nella figura.

4) Far passare il cablaggio attorno ai componenti, come 
illustrato nella figura.

• Metodi di montaggio dei coperchi in lamiera dei 
collegamenti elettrici 
1) Agganciare la parte superiore del coperchio in 

lamiera dei collegamenti elettrici (B) alle 2 linguette.

2) Esercitare una pressione sul fondo del gancio per 
impegnare una singola linguetta, quindi montare il coperchio 
in lamiera dei collegamenti elettrici (B).

3) Inserire il connettore nel foro ed agganciare e montare sulle 
4 linguette il coperchio in lamiera dei collegamenti elettrici (A). 

Coperchio dei 
collegamenti elettrici 
della piastra metallica (B)

Coperchio dei collegamenti 
elettrici della piastra 
metallica (A)

Vite
[Dal retro]

Linguetta singola

Tirare verso il basso

Vite

Connettore HA (S21)

Coperchio dei 
collegamenti 
elettrici della 
piastra metallica (A)

Coperchio dei 
collegamenti elettrici 
della piastra metallica (B)
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Installazione delle tubazioni 
del refrigerante

, eseguire l'installazione come descritto sul manuale d'installazione fornito con
   l'unità esterna multipla.

1. Svasatura dell'estremità del tubo 
1) Tagliare l'estremità del tubo con un tagliatubi.

2) Rimuovere la bava con la superficie tagliata rivolta 
verso il basso, in modo che i trucioli non possano 
entrare nel tubo.

3) Inserire il dado svasato sul tubo.

4) Svasare il tubo.

5) Controllare che la svasatura sia stata eseguita 
correttamente.

AVVERTENZA
• Non usare olio minerale sulle parti svasate.
• Attenzione a non far entrare olio minerale nel sistema, perché ridurrebbe la durata degli elementi.
• Non usare mai tubazioni che siano già state utilizzate per impianti precedenti. Usare solo le parti consegnate insieme all'unità.
• Non installare mai un essiccatore su questa unità a R32, per tutelarne la durata di esercizio.
• Il materiale essiccante potrebbe sciogliersi e danneggiare il sistema.
• Una svasatura incompleta può causare perdite di gas refrigerante.

2. Tubazioni del refrigerante

ATTENZIONE
• Utilizzare il dado svasato fissato sul corpo principale dell'unità. (Per evitare la fessurazione del dado svasato dopo 

un uso prolungato.)

• Per evitare la fuoriuscita di gas, applicare l'olio refrigerante solo sulla superficie interna della svasatura. (Usare olio 
refrigerante per R32 o R410A).

• Quando si serrano i dadi svasati, far uso di chiavi torsiometriche per evitare danni ai dadi svasati e perdite di gas.

Allineare i centri di entrambe le svasature e stringere i dadi svasati di 3 o 4 giri a mano. Poi serrarli completamente con le chiavi 
torsiometriche. 

Coppia di serraggio del dado svasato

Lato gas Lato liquido

3/8 di pollice 1/2 pollice 1/4 di pollice

32,7-39,9 N•m
(330-407 kgf•cm)

49,5-60,3 N•m
(505-615 kgf•cm)

14,2-17,2 N•m
(144-175 kgf•cm)

Con un'unità interna multipla

(Tagliare esattamente 
ad angolo retto).  Rimuovere la bava.

Svasatura
Metterlo esattamente nella posizione illustrata sotto.

Stampo
0-0,5 mm

Tipo a frizione

Attrezzo di svasatura 
per R410A o R32

1,0-1,5 mm

(tipo Ridgid)

1,5-2,0 mm

(tipo Imperial)

Attrezzo di svasatura convenzionale

La superficie interna 
della svasatura deve 
essere priva di difetti.

L'estremità del tubo deve essere 
svasata in modo uniforme in un 
cerchio perfetto.

Assicurarsi che il dado 
svasato sia installato.

Controllo

A

A

Chiave dinamometrica

Raccordo delle tubazioni
Dado svasato

Dado svasato
Chiave fissa

Non applicare olio refrigerante
sulla superficie esterna.

Applicare olio refrigerante 
sulla superficie interna 
della svasatura.

Non applicare olio refrigerante 
al dado svasato per evitare 
il serraggio ad una coppia 
eccessiva.

[Applicare olio] [Serrare]
■Italiano 7



Installazione delle tubazioni 
del refrigerante

2-1. Prestare attenzione nella manipolazione delle 
tubazioni 
1) Proteggere le estremità aperte dei tubi da polvere e sporcizia.

2) Le curvature dei tubi devono essere tutte il più raggiate possibile. 
Per la curvatura, usare una curvatrice per tubi. 

2-2. Scelta del rame e dei materiali isolanti dal calore
Se si usano tubi e attacchi di rame reperibili in commercio, osservare quanto 
segue: 

1) Materiale isolante: schiuma polietilenica
Conducibilità termica: da 0,041 a 0,052 W/mK (da 0,035 a 0,045 kcal/mh°C)
La temperatura superficiale del tubo del gas refrigerante raggiunge i 110°C max.
Scegliere dei materiali di isolamento dal calore che sopportino questa 
temperatura.

2) Ricordare di isolare sia le tubazioni del gas che le tubazioni del liquido e di 
rispettare le dimensioni dell'isolante come indicato sotto. 

3) Usare isolamento termico separato per i tubi del gas e del refrigerante liquido.

Lato gas Lato liquido Isolamento termico del tubo del gas
Isolamento termico 
del tubo del liquido

Classe 25/35 Classe 50
D.E. 6,4 mm

Classe 25/35 Classe 50
D.I. 8-10 mm

D.E. 9,5 mm D.E. 12,7 mm D.I. 12-15 mm D.I. 14-16 mm

Raggio minimo di curvatura Spessore di 10 mm Min.

30 mm o superiore 40 mm o superiore 30 mm o superiore

 Spessore di 0,8 mm (C1220T-O)

Parete

Se non si dispone di un 
coperchio per estremità 
svasate, coprire 
l'imboccatura svasata con
del nastro per impedire 
l'ingresso di sporcizia 
o acqua.

Non dimenticare 
di installare un 
coperchio.

Pioggia

Cablaggio tra unità

Tubo del gas
Tubo del liquido

Isolament
o del tubo 
del liquido

Isolamento 
del tubo 
del gas
Nastro di finitura Tubo flessibile di scarico
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Installazione dell'unità interna
1. Installazione della piastra di montaggio

La piastra di montaggio deve essere installata su una parete in grado di sopportare il peso dell'unità interna.

1) Fissare provvisoriamente la piastra di montaggio alla parete, assicurarsi che l'unità sia completamente in piano, 
e segnare i punti da forare sulla parete.

2) Assicurare la piastra di montaggio alla parete con le viti.

Punti di ritegno e dimensioni consigliate della piastra di montaggio 

2. Praticare un foro nella parete ed installare un tubo incassato nella parete
• Per le pareti contenenti armatura fatta di tondini o di rete 

elettrosaldata, ricordare di usare un tubo incassato nella parete 
e una copertura per il foro passante al fine di impedire il rischio 
di surriscaldamento, elettrocuzione o incendi. 

• Non dimenticare di sigillare gli spazi attorno ai tubi con materiale 
specifico, per evitare perdite d'acqua.
1) Praticare nella parete un foro passante di 65 mm in modo che 

sia inclinato verso il basso in direzione dell'esterno.
2) Inserire nel foro un tubo incassato per parete.
3) Inserire nel tubo per la parete un coperchio apposito.
4) Una volta completata la posa delle tubazioni del refrigerante, 

i collegamenti elettrici e la posa delle tubazioni di scarico, 
sigillare gli spazi nei fori dei tubi con del mastice.

3. Cablaggio tra unità
1) Rimuovere il pannello anteriore superiore, quindi 

rimuovere il coperchio di servizio. 
2) Far passare il filo che collega le unità, proveniente 

dall'unità esterna, attraverso il foro passante nella parete 
e quindi attraverso il retro dell'unità interna. Tirare il tutto 
attraverso il lato anteriore. Curvare in anticipo le 
estremità dei fili da legare verso l'alto, per facilitare il 
lavoro. (Se si devono prima spellare le estremità del filo 
che collega le unità, fasciare assieme le estremità con 
del nastro adesivo.)

3) Premere con entrambe le mani sul telaio inferiore 
dell'unità interna, per inserirlo sui ganci della piastra di 
montaggio. Verificare che i fili non interferiscano con il 
bordo dell'unità interna.

998

357
135142

348
160 151

φ65 φ6
5

49
10

0

200124

30
3

49

50

203 234

67

(Dimensione bullone: M10)

Usare un metro 
a nastro per misurare 
come illustrato. 
Posizionare 
l'estremità del 
metro a nastro in   .

(Dimensione bullone: M10)
Estremità del tubo del gas

Estremità del tubo del liquido

Posare una livella sulla 
linguetta sollevata.

Foro passante nella parete φ65

unità: mm

Posizione del 
tubo flessibile 
di scarico

Posare qui il pezzo 
ritagliato dall'unità 
per la tubazione

Punti di trattenuta raccomandati per la 
piastra di montaggio (5 punti in tutto)

Interno Test

Sigillatura
(da reperire in loco)

Tubo incassato nella 
parete (da reperire 
in loco)

Coperchio del 
foro nella parete
(da reperire in loco) Tubo incassato nella 

parete (da reperire in loco)

φ65

A
Appendere qui il gancio 

dell'unità interna.

Se si devono spellare anticipatamente 
le estremità del filo tra le unità, coprire 
le estremità con nastro isolante per 
facilitarne il passaggio nel foro.

Piastra di montaggio

Filo tra 
le unità
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Installazione dell'unità interna
4. Posa di tubazioni, tubi flessibili e cavi 

• Il metodo d'installazione raccomandato consiste nella posa delle tubazioni 
sul retro. 

• Se si esegue la posa della tubazioni sul fondo o sul fianco, consultare 
il paragrafo "5. Posa delle tubazioni sul fondo o sul fianco" 
a pagina 11.

4-1. Posa delle tubazioni nella parte posteriore destra 
1) Fissare il tubo flessibile di scarico al lato inferiore dei tubi del 

refrigerante usando del nastro adesivo di vinile.

2) Avvolgere assieme il filo tra le unità, i tubi del refrigerante e il tubo 
flessibile di scarico con il nastro isolante.  

3) Far passare il filo tra le unità, il tubo flessibile di scarico e i tubi del 
refrigerante nel foro della parete, quindi posare l'unità interna sui ganci della 

piastra di montaggio utilizzando come guida i segni  alla sommità dell'unità 
interna. 

4-2. Posa delle tubazioni nella parte posteriore sinistra 

1) Riposizionare il tappo di scarico e il tubo flessibile di scarico. 

2) Fissare il tubo flessibile di scarico al lato inferiore dei tubi 
del refrigerante usando del nastro adesivo di vinile.

3) Non dimenticare di collegare il tubo flessibile di scarico alla 
porta di scarico al posto di un tappo di scarico.

4) Dare forma al tubo del refrigerante lungo il percorso tracciato sulla piastra di montaggio. 

5) Far passare il tubo flessibile di scarico e i tubi del refrigerante nel foro della parete, quindi disporre l'unità interna sui 

ganci della piastra di montaggio, utilizzando come guida i segni  alla sommità dell'unità interna. 

6) Tirare all'interno il filo che collega le unità. 

7) Collegare i tubi di collegamento delle unità.

8) Avvolgere assieme i tubi del refrigerante e il 
tubo flessibile di scarico con del nastro 
isolante, come illustrato nella figura a destra (in 
caso di passaggio del tubo flessibile di scarico 
attraverso il retro dell'unità interna).

Tubazione 
posteriore sinistra

Tubazione 
posteriore destra

Legare assieme il tubo del refrigerante 
e il tubo flessibile di scarico, usando 
del nastro adesivo di vinile.

A Piastra di montaggio

Sostituzione sul lato sinistro
1) Togliere la vite di fissaggio dell'isolante sul lato 

destro e rimuovere il tubo flessibile di scarico.
2) Togliere il tappo di scarico sul lato sinistro ed 

attaccarlo al lato destro.
3) Inserire il tubo flessibile di scarico e serrarlo con 

la vite di fissaggio dell'isolante in dotazione. 
Omettendo di serrare questa vite, si potrebbero 
formare delle perdite d'acqua.

Modalità di sostituzione del tappo di scarico e del tubo flessibile di scarico
Posizione di attacco del tubo flessibile di scarico
Il tubo flessibile di scarico è ubicato sul retro dell'unità.

Lato anteriore dell'unità
Attacco sul lato destro (impo-
stazione predefinita alla fabbrica)

Attacco sul lato sinistro

Tubo flessibile 
di scarico

Tubo flessibile 
di scarico

Vite di fissaggio 
dell'isolante

Vite di fissaggio 
dell'isolante

Lato destroLato sinistro

Modalità di posa del tappo di scarico

Nessuno 

spazio vuoto

Inserire una chiave a brugola (4 mm).

Non applicare olio lubrificante (olio 
refrigerante) al tappo di scarico 
al momento di inserirlo.
L'applicazione di olio lubrificante sul 
tappo di scarico deteriorerebbe il tappo 
e darebbe luogo a delle perdite da 
quest'ultimo.

A
Tubo flessibile 
di scarico

Legare con 
nastro adesivo 
di vinile.

Piastra di montaggio

Sigillare questo 
foro con dello 
stucco o del 
materiale per 
sigillare.

Avvolgere del nastro isolante attorno alla 
parte curva del tubo del refrigerante. 
Ad ogni giro, sovrapporre almeno la metà 
del nastro al tratto di nastro già applicato.
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Installazione dell'unità interna
9) Osservando la massima cura in modo che il filo che collega le unità 

non interferisca con l'unità interna, premere con entrambe le mani sul 
bordo inferiore dell'unità interna finché non viene bloccato dai ganci 
della piastra di montaggio. Assicurare l'unità interna alla piastra di 
montaggio con le viti di fissaggio dell'unità interna (M4 × 12L).

4-3. Tubazione incassata nella parete 
Seguire le istruzioni fornite al paragrafo relativo alla 
posa delle tubazioni nella parte posteriore sinistra. 
Inserire il tubo flessibile di scarico a questa profondità, 
in modo che non venga estratto dal tubo di scarico.

5. Posa delle tubazioni sul fondo o sul fianco

1) Tagliare il coperchio della porta del tubo con un seghetto.
• Per la posa delle tubazioni sul fondo: sul fondo della griglia anteriore
• Per la posa delle tubazioni sul fianco: sul coperchio laterale (lato griglia anteriore e lato unità)
Applicare la lama del seghetto sulla tacca e tagliare via il coperchio della porta del tubo seguendo la superficie interna 
non uniforme.

2) Una volta tagliato via il coperchio della porta del tubo, limare il bordo. 
Rimuovere la bava lungo la sezione di taglio usando una lima a mezzo tondo.

3) Avvolgere assieme il filo tra le unità, i tubi del refrigerante e il tubo flessibile di scarico con il nastro isolante.
Quindi, inserire il tubo flessibile di scarico e i tubi del refrigerante nel foro della parete dopo averli fatti passare attraverso 
il foro per le tubazioni praticato nell'unità. 

NOTA
• Prestare attenzione ad evitare l'ingresso di trucioli mentre si infilano i tubi.
• Prestare attenzione a non esercitare alcuna pressione sul pannello anteriore inferiore.

A

F

Tubi del 
refrigerante

Tubo flessibile 
di scarico

Telaio inferiore

Filo tra 
le unità

Piastra 
di montaggio

Vite di fissaggio dell'unità interna
(M4 × 12L) (2 punti)

Parete interna

Tubo di scarico 
in cloruro di vinile

Tubo flessibile 
di scarico

φ30 o superiore

50 mm 
o superiore

Inserire il tubo 
flessibile di scarico 
a questa profondità, 
in modo che non 
venga estratto dal 
tubo di scarico 
rigido.

Parete 
esterna

La figura mostra il caso della tubazione nella 
parte inferiore sinistra.

Lato griglia anteriore

La figura mostra il caso della tubazione lato sinistro.

Coperchio laterale 
(lato griglia anteriore)

Coperchio laterale (lato unità)

Tubazione 
lato sinistro

Tubazione nella 
parte inferiore destra

Tubazione nella parte 
inferiore sinistra

Legare assieme il tubo del refrigerante e il tubo flessibile 
di scarico, usando del nastro adesivo di vinile.

Tubazione 
lato destro
■Italiano 11



Installazione dell'unità interna
6. Collegamento elettrico

, eseguire l'installazione come descritto sul manuale d'installazione fornito
   con l'unità esterna multipla.
1) Spellare le estremità dei fili (15 mm).
2) Abbinare i colori dei fili ai numeri dei terminali della morsettiera sull'unità interna e sull'unità esterna, e avvitare a fondo per 

fissare i fili ai terminali corrispondenti.
3) Collegare i fili della messa a terra ai terminali corrispondenti.
4) Tirare i fili per assicurarsi che siano correttamente collegati, quindi fermarli con l'apposito ritegno.
5) In caso di connessione ad un sistema adattatore, fare correre il cavo del comando a distanza e collegare l'S21.
6) Imprimere ai fili una forma adeguata in modo che il coperchio di servizio si installi saldamente, quindi chiudere il coperchio 

di servizio. 

ATTENZIONE
Se si collegano i fili di connessione alla morsettiera con un filo ad anima singola, 
ricordare di avvolgerlo ad anello. 
I problemi non risolti durante l'installazione dell'impianto possono causare 
riscaldamento e incendi.

AVVERTENZA
• Non utilizzare fili giuntati, prolunghe o fissaggi inadeguati, che potrebbero causare un surriscaldamento, elettrocuzione 

o incendi.
• Non utilizzare parti acquistate in loco da inserire nell'apparato. (Non prelevare l'energia elettrica per la pompa di scarico ecc. 

dalla morsettiera.) Ciò potrebbe provocare folgorazioni elettriche o incendi.
• Non collegare l'unità interna all'alimentazione della rete. Collegarla solo all'unità esterna; in caso contrario, si correrebbe 

il rischio di elettrocuzione o incendi.

Con un'unità interna multipla

1 2 3

Morsettiera
Scatola dei componenti elettrici

Ritegno dei fili
Usare il tipo di fili specificato.

Fissare saldamente il ritegno 
dei fili in modo che questi 
ultimi non siano esposti 
a sollecitazioni esterne.

Imprimere ai fili una forma tale 
che il coperchio di servizio sia 
montato saldamente.

Cavi tra le unità
A 4 trefoli da 1,5 mm² o più
H05RN

Fissare saldamente i fili con
le viti dei terminali.

Unità 
esterna

Unità 
interna

Fissare saldamente i fili con
le viti dei terminali.

<Corretto> <Errato>
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Installazione dell'unità interna
Schema elettrico

ATTENZIONE
Notare che il funzionamento riparte automaticamente se l'alimentazione principale viene portata nello stato 
DISATTIVATO e quindi nuovamente nello stato ATTIVATO.
ALTA TENSIONE – ricordarsi di scaricare completamente il condensatore prima di eseguire l'intervento di 
riparazione.
Rischio di guasto o di perdita d'acqua!
Non lavare l'interno del condizionatore d'aria facendo da sé.

Legenda dello schema unificato dei collegamenti elettrici
Per le parti applicate e la loro numerazione, far riferimento all'etichetta adesiva del circuito elettrico fornita con l'unità. La numerazioni delle parti è fatta con numeri arabi

in ordine ascendente per ogni parte, ed è rappresentata nella panoramica seguente con il simbolo "*" contenuto nel codice parte.

: INTERRUTTORE : MESSA A TERRA DI PROTEZIONE

: CONNESSIONE : MESSA A TERRA (VITE) DI PROTEZIONE

, : CONNETTORE : RADDRIZZATORE

: TERRA : CONNETTORE DEL RELÈ

: COLLEGAMENTI IN LOCO : CONNETTORE DI CORTO CIRCUITO

: FUSIBILE : TERMINALE

: UNITÀ INTERNA : MORSETTIERA A STRISCIA

: UNITÀ ESTERNA : MORSETTO DEL CABLAGGIO

BLK : NERO GRN : VERDE PNK : ROSA WHT : BIANCO
BLU : BLU GRY : GRIGIO PRP, PPL : PORPORA YLW : GIALLO
BRN : MARRONE ORG : ARANCIONE RED : ROSSO

A*P : SCHEDA DEL CIRCUITO STAMPATO PS : COMMUTATORE DELL'ALIMENTAZIONE
BS* : PULSANTE ATTIVATO / DISATTIVATO, INTERRUTTORE DI 

FUNZIONAMENTO
PTC* : TERMISTORE PTC

BZ, H*O : CICALINO Q* : TRANSISTOR BIPOLARE CON GATE 
ISOLATO(IGBT)

C* : CONDENSATORE Q*DI : INTERRUTTORE DI DISPERSIONE A TERRA
AC*, CN*, E*, HA*, HE, HL*, HN*, 
HR*, MR*_A, MR*_B, S*, U, V, 
W, X*A

: CONNESSIONE, CONNETTORE Q*L : PROTEZIONE DAI SOVRACCARICHI

D*, V*D : DIODO Q*M : INTERRUTTORE TERMOSTATICO
DB* : PONTE A DIODI R* : RESISTORE
DS* : MICROINTERRUTTORE R*T : TERMISTORE
E*H : RISCALDATORE RC : RICEVITORE
F*U, FU* (PER LE CARATTERISTICHE, 
VEDERE LA SCHEDA PCB 
CONTENUTA NELL'UNITÀ)

: FUSIBILE S*C : INTERRUTTORE LIMITATORE

FG* : CONNETTORE (MASSA DEL TELAIO) S*L : INTERRUTTORE A GALLEGGIANTE
H* : CABLAGGIO S*NPH : SENSORE DI PRESSIONE (ALTA)
H*P, LED*, V*L : SPIA PILOTA, DIODO AD EMISSIONE LUMINOSA (LED) S*NPL : SENSORE DI PRESSIONE (BASSA)
HAP : DIODO AD EMISSIONE LUMINOSA (MONITOR DI 

SERVIZIO, VERDE)
S*PH, HPS* : PRESSOSTATO (ALTA PRESSIONE)

HIGH VOLTAGE : ALTA TENSIONE S*PL : PRESSOSTATO (BASSA PRESSIONE)
IES : SENSORE OTTICO INTELLIGENTE S*T : TERMOSTATO
IPM* : MODULO INTELLIGENT POWER S*W, SW* : INTERRUTTORE DI FUNZIONAMENTO
K*R, KCR, KFR, KHuR : RELÈ MAGNETICO SA* : SCARICATORE DI SOVRATENSIONE
L : FASE SR*, WLU : RICEVITORE DEL SEGNALE
L* : SERPENTINA SS* : INTERRUTTORE SELETTORE
L*R : REATTORE SHEET METAL : PIASTRA FISSA PER MORSETTIERA A STRISCIA
M* : MOTORE PASSO PASSO T*R : TRASFORMATORE
M*C : MOTORE DEL COMPRESSORE TC, TRC : TRASMETTITORE
M*F : MOTORE DELLA VENTOLA V*, R*V : VARISTORE
M*P : POMPA DI SCARICO V*R : PONTE A DIODI
M*S : MOTORINO DI OSCILLAZIONE WRC : TELECOMANDO WIRELESS
MR*, MRCW*, MRM*, MRN* : RELÈ MAGNETICO X* : TERMINALE
N : NEUTRO X*M : MORSETTIERA A STRISCIA (BLOCCO)
n = * NUMERO DI PASSAGGI ATTRAVERSO IL NUCLEO DI 

FERRITE
Y*E : SERPENTINA VALVOLA DI ESPANSIONE 

ELETTRONICA
PAM : MODULAZIONE DI AMPIEZZA A IMPULSI Y*R, Y*S : SERPENTINA ELETTROVALVOLA DI 

INVERSIONE
PCB* : SCHEDA DEL CIRCUITO STAMPATO Z*C : NUCLEO DI FERRITE
PM* : MODULO DI ALIMENTAZIONE ZF, Z*F : FILTRO ANTIRUMORE
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Installazione dell'unità interna
7. Tubazione di scarico 

1) Collegare il tubo flessibile di scarico, come descritto a destra.

2) Rimuovere il pannello anteriore superiore e i relativi filtri dell'aria. (Consultare il 
metodo di rimozione a pagina 4.)
Versare un pò d'acqua nella vaschetta di scarico per controllare che l'acqua scorra 
in modo fluido. 

3) Se fosse necessario prolungare il tubo flessibile di scarico, utilizzare un tubo 
flessibile di prolungamento con un diametro interno di 16 mm. 
Non dimenticare di isolare termicamente la sezione interna del tubo flessibile 
di prolungamento.

4) Se si collega un tubo rigido di cloruro di polivinile 
(diametro nominale 13 mm) direttamente al tubo 
flessibile di scarico attaccato all'unità interna 
come si è fatto per l'installazione delle tubazioni 
incassate, utilizzare come giunto una qualsiasi 
presa di scarico reperibile in commercio 
(diametro nominale 13 mm). 

Il tubo flessibile di scarico deve 
essere inclinato verso il basso.

Non è consentito alcun 
pozzetto di intercettazione.
Non inserire l'estremità del 
tubo flessibile in acqua.

Tubo flessibile di 
scarico dell'unità 
interna

φ1
8

Tubo flessibile di scarico 
di prolungamento

Tubo isolante dal calore (da reperire in loco)

Tubo flessibile di scarico 
fornito con l'unità interna

Presa di scarico reperibile 
in commercio (diametro 
nominale 13 mm)

Tubo in cloruro di polivinile 
rigido reperibile in 
commercio (diametro 
nominale 13 mm)

φ1
8
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Funzionamento di prova e collaudo
1. Funzionamento di prova e collaudo

1-1 Misurare la tensione di alimentazione e accertarsi che ricada nell'intervallo specificato.

1-2 Il funzionamento di prova va eseguito sia in modalità raffreddamento che in riscaldamento.

In modalità raffreddamento, selezionare la temperatura programmabile più bassa; in modalità riscaldamento, selezionare la 
temperatura programmabile più alta.

1) Il funzionamento di prova potrebbe essere disabilito in una delle due modalità, a seconda della temperatura ambiente.
Utilizzare il telecomando per il funzionamento di prova, come descritto sotto.

2) Una volta completato il funzionamento di prova, impostare la temperatura su un livello normale (tra 26°C e 28°C nel 
modo raffreddamento, tra 20°C e 24°C nel modo riscaldamento).

3) Per protezione, il sistema disattiva l'operazione di riavvio per 3 minuti dopo essere stato spento.

1-3 Eseguire la prova di funzionamento secondo il manuale di funzionamento, per assicurarsi che tutte le 
funzioni e le parti, come per esempio il movimento delle feritoie di aerazione, funzionino correttamente.

• Il condizionatore d'aria richiede una piccola quantità di energia in modalità standby. Se il sistema non sarà utilizzato 
per un certo tempo dopo l'installazione, disattivare l'interruttore di protezione per eliminare inutili consumi di energia.

• Se l'interruttore di protezione scatta per escludere l'alimentazione al condizionatore d'aria, il sistema ripristinerà la 
modalità di funzionamento originale una volta ripristinata l'alimentazione. 

2. Elementi da provare 

Funzionamento di prova dal telecomando
1) Premere il tasto "ATTIVATO/DISATTIVATO" per attivare il sistema.
2) Premere il pulsante "TEMP" e il pulsante "MODE" contemporaneamente.
3) Premere il pulsante "TEMP" e selezionare " ".
4) Premere il pulsante "MODE".
5) Il funzionamento di prova termina nel giro di 30 minuti circa e passa nel modo normale. Per uscire da un 

funzionamento di prova, premere il pulsante "ATTIVATO/DISATTIVATO".

Elementi da provare Sintomo Controllo

Le unità interna ed esterna sono state installate su basamenti solidi. Cadute, vibrazioni, rumore

Assenza di perdite di gas refrigerante.
Funzione di raffreddamento/
riscaldamento incompleta

Le tubazioni del gas refrigerante e del liquido e le prolunghe dei tubi 
flessibili di scarico interne sono isolate termicamente.

Perdita d'acqua

La linea di scarico è installata correttamente. Perdita d'acqua

Il sistema è messo a terra correttamente. Dispersione elettrica

I fili specificati sono usati per collegare tra loro le unità.
Mancato funzionamento 
o danni da bruciature

I passaggi del flusso d'aria in ingresso o in uscita dall'unità esterna 
sono liberi.
Le valvole di arresto sono aperte.

Funzione di raffreddamento/
riscaldamento incompleta

L'unità interna riceve i comandi di controllo correttamente. Non funzionante
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